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Frue iun matenon la avino de Vusi vokis lin,
“Vusi, bonvolu porti tiun ĉi ovon al viaj gepatroj.
Ili volas fari grandan kukon por la edziniĝo de
via fratino.”

• • •

Early one morning Vusi’s granny called him,
“Vusi, please take this egg to your parents. They
want to make a large cake for your sister’s
wedding.”
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Survoje al siaj gepatroj Vusi renkontis du
knabojn kiuj kolektis fruktojn. Unu el la knaboj
ekprenis la ovon de Vusi kaj pafis ĝin al arbo. La
ovo rompiĝis.

• • •

On his way to his parents, Vusi met two boys
picking fruit. One boy grabbed the egg from
Vusi and shot it at a tree. The egg broke.
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La fratino de Vusi pensis iomete, tiam ŝi diris,
“Vusi, mia frato, ne vere gravas al mi la donacoj.
Eĉ ne la kuko! Ni ĉiuj estas kune ĉi tie, do mi
ĝojas. Nun surmetu viajn bonajn vestaĵojn, kaj ni
festu tiun ĉi tagon!” Kaj do Vusi tion faris.

• • •

Vusi’s sister thought for a while, then she said,
“Vusi my brother, I don’t really care about gifts. I
don’t even care about the cake! We are all here
together, I am happy. Now put on your smart
clothes and let’s celebrate this day!” And so
that’s what Vusi did.
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“Kion vi faris?” ekkriis Vusi. “Tiu ovo estis por
kuko. La kuko estis por la edziniĝo de mia
fratino. Kion diros mia fratino, se ne estos
geedziĝa kuko?”

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was
for a cake. The cake was for my sister’s wedding.
What will my sister say if there is no wedding
cake?”
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“Kion mi faru?” ekkriis Vusi. “La bovino kiu
forkuris estis donaco, kompense pro la pajlo,
kiun donis al mi la konstruistoj. La konstruistoj
donis al mi la pajlon, ĉar ili rompis la bastonon
de la fruktokolektistoj. La fruktokolektistoj donis
al mi la bastonon, ĉar ili rompis la ovon por la
kuko. La kuko estis por la geedziĝo. Nun estas
neniu ovo, neniu kuko, kaj neniu donaco.”

• • •

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran
away was a gift, in return for the thatch the
builders gave me. The builders gave me the
thatch because they broke the stick from the
fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The
cake was for the wedding. Now there is no egg,
no cake, and no gift.”
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La knaboj tre bedaŭris ke ili mokis Vusi. “Ni ne
povas helpi pri la kuko, sed jen bastono por via
fratino,” unu el ili diris. Vusi daŭrigis sian
vojaĝon.

• • •

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t
help with the cake, but here is a walking stick for
your sister,” said one. Vusi continued on his
journey.
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Sed la bovino rekuris al la bienisto je horo
vespermanĝa. Kaj Vusi perdiĝis dum sia vojaĝo.
Li alvenis tre malfrue por la geedziĝo de sia
fratino. La gastoj jam estis manĝantaj.

• • •

But the cow ran back to the farmer at supper
time. And Vusi got lost on his journey. He
arrived very late for his sister’s wedding. The
guests were already eating.
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Survoje li renkontis du virojn kiuj konstruis
domon. “Ĉu ni povas uzi tiun fortan bastonon?”
demandis unu el ili. Sed la bastono ne estis
sufiĉe forta, kaj ĝi rompiĝis.

• • •

Along the way he met two men building a
house. “Can we use that strong stick?” asked
one. But the stick was not strong enough for
building, and it broke.
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La bovino tre bedaŭris ke ŝi tiel avidis. La
bienisto konsentis ke la bovino iru kun Vusi kiel
donaco por lia fratino. Kaj Vusi pluiris sur la vojo.

• • •

The cow was sorry she was greedy. The farmer
agreed that the cow could go with Vusi as a gift
for his sister. And so Vusi carried on.
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“Kion vi faris?” ekkriis Vusi. “Tiu bastono estis
donaco por mia fratino. La fruktokolektistoj
donis la bastonon al mi, ĉar ili rompis la ovon
por la kuko. La kuko estis por la geedziĝo de mia
fratino. Nun estas neniu ovo, neniu kuko, kaj
neniu donaco. Kion diros mia fratino?”

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That stick
was a gift for my sister. The fruit pickers gave
me the stick because they broke the egg for the
cake. The cake was for my sister’s wedding. Now
there is no egg, no cake, and no gift. What will
my sister say?”
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“Kion vi faris?” ekkriis Vusi? “Tiu pajlo estis
donaco por mia fratino. La konstruistoj donis la
pajlon al mi, ĉar ili rompis la bastonon de la
fruktokolektistoj. La fruktokolektistoj donis la
bastonon al mi, ĉar ili rompis la ovon por la kuko
de mia fratino. La kuko estis por la edziniĝo de
mia fratino. Nun estas neniu ovo, neniu kuko,
kaj neniu donaco. Kion diros mia fratino?”

• • •

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch
was a gift for my sister. The builders gave me
the thatch because they broke the stick from the
fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for my sister’s cake.
The cake was for my sister’s wedding. Now there
is no egg, no cake, and no gift. What will my
sister say?”
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La konstruistoj tre bedaŭris ke ili rompis la
bastonon. “Ni ne povas helpi pri la kuko, sed jen
iom da tegmenta pajlo por via fratino,” diris unu
el ili. Kaj do Vusi daŭrigis sian vojaĝon.

• • •

The builders were sorry for breaking the stick.
“We can’t help with the cake, but here is some
thatch for your sister,” said one. And so Vusi
continued on his journey.
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Survoje Vusi renkontis bieniston kaj bovinon.
“Kia bongusta pajlo, ĉu mi rajtas manĝeti
iomete?” demandis la bovino. Sed la pajlo estis
tiel bongusta, ke la bovino manĝis ĉiom!

• • •

Along the way, Vusi met a farmer and a cow.
“What delicious thatch, can I have a nibble?”
asked the cow. But the thatch was so tasty that
the cow ate it all!
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